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POJIb ®PEMMOBUX CTPYKTYP HA TIO3HAYEHHS ITPUPOJM Y BIZIOBPAKEHHI
HOYYTTIB JIIOAUHU B HIMELIBKOMOBHOMY NOETUYHOMY JUCKYPCI

Cmammio npucesueno 00CIiONCEHHIO 8i000paNiCeHHs TIOOCLKUX NOYYMMIE uepe3 Onucu npupoou 6 Xy0odcHbomy ouckypci. Ha
mamepiani noemuunoi meopyocmi I. I'etine npoananizosano gpeiimosi cmpykmypu, wjo npedcmasgisioms @petin «IIpupooay, ma
BUBHAUEHO IX POIb Y XYOOICHLOMY GIOMBOPEHHI GHYMPIUHBLO20 CEIMY APULHUX 2epOis.

Knrwuoei cnosa: gpeiim, gppeiimosa cmpykmypa, npupooa, novymms.

Kozax C. B. Ponb (hpeitmoswix cmpykmyp 0003nauenus npupoosl 6 U300paxceHuu 4y6cne 4eno8eKa 6 HemeyKoaA3bluHOM noI-
muueckom ouckypce. — Cmamas.

Cmamus nocesawena ucciedosanuio 0CnpouU38e0eHUsl 4ecme 4eio8eKka nocpedcmeom ONUCAHU NPUPOObL 8 XYOOICECHEEHHOM
ouckypce. Ha mamepuane nosmuueckoeo meopuecmsa I. Ieline npoananusuposanvl peiimogsie Cmpykmypsl, npeocmasiaoujue
@petim «IIpupoday, a makoice onpedenena ux pons 6 Xy00iceCmeeHHOM 60CCO30AHUU 6HYMPEHHE20 MUPA TUPULECKUX 2EPOes.
Knrouesvie cnosa: ¢peiim, gppeiimosas cmpykmypa, npupooa, 4yecmeo.

Kozak S. V. The role of the frame structures of nature description in the representation of human feelings in German poetic
discourse. — Article.

The article deals with the investigation of the representation of human feelings through the depiction of nature in belles-lettres
discourse. On the material of the poetic works of H. Heine the frame structures which represent the frame “Nature” are being

analyzed and their role in the artistic reproduction of personae’s inner world is determined.

Key words: frame, frame structure, nature, feeling.

Ha cyyacHomy erarii po3BHTKY MOBO3HABUYHX JIO-
CIIIUKEHDb BAXKJIMBUM € KOMIUIEKCHHMH MiAXid OO0 BH-
BUYCHHS JIIHTBICTHYHUX SIBUIL. [lOCUTh €(EKTHBHOIO
BUSIBIIIETbCS B3aeMOAis (DYHKLIOHAIBHOI, KOMYHi-
KaTHBHOI W KOTHITMBHOI JIHI'BICTHKH, HE3BayKarouM
Ha T€, IO KOXKHA 3 HUX SIK OKPEMa HAYKOBA rajly3b
CTaBHUTh TI€BHI 3aBAaHHsI, BIJMOBIIHI CBOIM IIJISM, 1
MPOTIOHYE ONTHUMAIIBHI IIUISIXH X BUPILICHHS.

Oco011BO1 Bark B IIbOMY KOHTEKCTI HaOyBa€e Kor-
HITUBHUHN HATIPsIM, aJIKe BIacHe y cepi KOTHITHBHOL
HayK{ 3alpOIIOHOBAHO METOA (PEMMOBOTO aHAI3y,
BaYCUIMBUU JIJIsl aJICKBATHOI 1HTEpIpETAIlil IUCKYPCY.
®peiiM — CKIagHE 1 HEOJHO3HAYHE TOHATTS, aKe
HaykoBIli (Hanpukian, M. Mincekutii [7], T. Ban [leiik
[3], k. Jlakopd [6], Y. dimmop [4], B. Packin [9],
X. Ilytnawm [8], K.-I1. Konepainr [5], C. XKaboTuHCh-
Ka [1]), po3misiiarouu 1l KOTHITHBHI CTPYKTYpH Mij
PI3HUM KYTOM 30pY, BUCYBalOTh HEOJHAKOBI, a TIOIe-
KyaH i po30iKHI TiymaueHHs. TakuM unHOM, Oararo
BXJIMBHUX NMHUTaHb 11070 (QYHKIIOHYBaHHS (QpeiimiB
1 IXHIX MOBHHX KOpEJISITIB ((hpedMoBUX CprKTyp) y
JHUCKYpCi B LIIJIOMY Ta B XYIOKHBOMY zmcxypm 30-
KpeMa CTaHOBJISITh OCOONMBUI 1HTEpEC 1 BUMararoTh
IPYHTOBHOTO PO3IIISIY.

MeTto10 cTaTTi € BUBYECHHSI OCOOIMBOCTEN (yHK-
HiOHYBaHHS ()PEUMOBHUX CTPYKTYp, SIKi ONHUCYIOTbH
MIPUPOLY, Y HIMEIIBKOMOBHOMY HOETHYHOMY AHMCKYP-
Ccl Ta BU3HAYEHHS 1X POJIi B 3MAJIIOBAHHI MTOYYTTiB Ji-
pUYHUX IepoiB.

O0’exTOoM PO3BiAKM € (QpeliMU Ha MO3HAYCHHS
npupoau Ta npupoxHux siBuul. [Ipeamer noci-
JDKEHHSI CTaHOBJISITH (PPEHMOBI CTPYKTYypH OIHUCY
MPUPOJIH, SIKi BIATBOPIOIOTH KAPTHHH BHYTPIIHBOTO
CBITY NEpPCOHAXIB JiTepaTypHO-XYI0KHBOTO JHC-
Kypcy.

Marepiajiom gocTiaKeHHs CIyTyBald OSTHYHI
TBOpH Himenbkoro nuckMenHuka XIX cr. I. [eiine.

st ananizy ppedMOBUX CTPYKTYp Ha IMO3HAYCH-
HS JIIOICBKUX €MOLH 1 MOYyTTiB y JiTepaTypHO-XY-
JOKHBOMY JIMCKYpCl TOCIYrOByEMOCH TEpPMiHAMH
«ppeiim», «ppeiiMoBa CTPYKTypa», «TepMiHAID) i
«TepMiHaNbHUHA eneMeHT». [Ipu npoMy BapTo 3a3Ha-
YUTH, IO «hperm» 1 «TepMiHam» € KOTHITHBHUMH
YTBOPEHHSIMH, a «(peliMoBa CTPYKTypa» Ta «TepMi-
HAJILHUH €JIEMEHT» — IXHIMA MOBHHUMH KOPEJISTaMHU.

®petim — 11e CTPYKTYpa MOABIMHOT TPUPOJIH: KOT-
HITHBHOI Ta JIHTBICTHYHOI. @Ppelimosi cmpykmypu
KBaJTi(PIKyeEMO SIK 00’€THAHHS JICKCMKO-CHHTAKCUY-
HUX CTPYKTYp, IO MPECTaBISIOTh BiAMOBINHI (pe-
HAMH B AUCKYPCI.

Opetim  «lIpupoma» po3risgaeMo SIK KOTHITHB-
HY CTPYKTYpY, B OCHOBI KO JIe)KaTh KaTeropiajibHi
3HAHHS [IPO MPHUPOY, 3a]iKCOBaHi B JTeKCUKOTpadiy-
HUX JoKepenax. PeneBaHTHMM [jisi HAIIOTO JIOCHi-
JOKEHHsI BHsIBWIIach AediHilis, HaBeneHa y «Benu-
KOMY TJIyMayHOMY CJIOBHUKY CY4YacCHOI yKpaiHCBKOI
MoBm»: «lIpupoga — CyKymHICTB OCOOIUBOCTEH
POCIMHHOTO 1 TBAPUHHOTO CBITY, KIIMaTHYHHUX YMOB,
penbedy TOMIO SIKOi-HEOy[Ob MICLIEBOCTI, KpaiHm»
[10, c. 945]. Lli BU3HAYCHHS MICTATH OCHOBHI T€pMi-
HaJW, IO CKiIafaTh ¢ppeim «llpupona»: Pocaunu —
Teapunu — Jlanowaghm — Ilpupooni seuwya.

JlociipkeHHST XYJIOKHBOTO JTUCKYPCY 31HCHIO-
BAJIOCS 3 ypaxyBaHHSIM HU3KH YMHHHUKIB: 1CTOpHY-
HUX, COLIaJIbHUX, eTHorpadiyHux, (imocodcbkux,
AK1 BIUIMBAIOTh Ha BUOIp aBTOPOM MEBHUX MOBHHUX
ctpykryp. Came 3 mo3uiliil 3a3HaueHuX (aKTOpiB
aHanizyeMo (yHKuioHyBaHHS (PEWMOBHX CTPYKTYP
Ha MO3HAYEHHsI MPUPOIU Yy TBOPUOCTI HIMELBKOTO
noera I T'eline. Muteup 3o6pa31/113 PUPOLY HE MpO-
CTO SIK HABKOJIMIIHIN CBIT, @ 3MiHH B TIPUPOJII — HE SIK
3aKOHOMIipHE SIBHIIE, HATOMICTb PO3KPHB PO3YMiHHS
JIFOJMHOIO MPUPOAHN, & TAKOXK 3B’ 30K JIIOIUHHU 3 MPHU-
pozoro.
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3BepHEMOCH JI0 OJHi€i 3 HaMKpamnX MOCTUYHUX
30ipok moerta — «Kuuru micens». Maibke Bci Bipmi
aBTOp TMOYMHAE XYA0KHIM OMTUCOM MPUPOJIH:

“Die Linde bliihte, die Nachtigall sang,

Die Sonne lachte mit freundlicher Lust;

Da kiifstest du mich, und dein Arm mich umschlang,

Da presstest du mich an die schwellende Brust.

Die Bliitter ficlen, der Rabe schrie hohl,

Die Sonne griifste verdrossenen Blicks,

Da sagten wir frostig einander: “Lebwohl!”

Da knickstest du hoflich den hoflichsten Knicks” [11].

Vike B epHInX psAKax MIPUCYTHI PperiMOBI CTPYK-
typu “Die Linde bliihte, die Nachtigall sang, die
Sonne lachte”, y siKux TepMiHaJIbHI €JIEMEHTH, IO
MPENCTABISAIOTh TepMiHamu «Pociuany i « TBapuHM»
¢peiimy «IIpuponay», BUKOpHCTaHi 1151 MaHCTEPHOTO
3MaIOBaHHS THXOTO COHSYHOTO JIITHHOrO AHs. Ha
T IPUPON 300paKEHO JABOX 3aKOXaHHX, OFHAK PO-
MaHTH4Ha atMoc(depa IIBUAKO MEPETBOPIOETHCS Ha
TPUBOXHY: “der Rabe schrie” («3axpuuas 6opoHy),
“die Bldtter fielen” («onano rucmsy). Kaptuna pizko
3MIHIOETHCS, 3aKOXaHI CTal0Th, HEMOB 4yxXi. Sk Oa-
YHMO, HaBe/lCHI TepMiHaibHI enemeHTH (“Bldtter”
(«rucmsy), “Rabe” («eopony), “Sonne” («conye»))
JIaf0Th aBTOPOBI 3MOTY YIiTKO MEpeAaTH HacTpoi JIo-
Jeid, SICKpaBO 3MaJIIOBATH 1XHi TyMKH U MOYYTTA.

Amnauti3z Bipriis I ['efiHe 1ae 3Mory 3poOUTH BHCHO-
BOK TNpO 3Ha4HW TpaHcdepHuii moTeHmian gpperimo-
BUX CTPYKTYP, IO MPEACTABISIOTH hpeiim «IIpupona»,
a/DKe HasBHI B HUX TEPMIHAJIbHI €JICMCHTH HaJl3BH-
YaifHO TOYHO MEPEAAIOTh JIIOACHKI TOYYTTsl, 30KpeMa
KOXaHHS, 110 CTaJO JICHTMOTHBHOIO TEMOIO B TOE3ii
BEJIMKOTO MUCbMeHHUKa. CaMe KOXaHHS € CHUTBbHOIO
TEMaTHYHOI OCHOBOIO, sika 00’€IHy€e BCi Bipii 30ip-
KU B IUJTICHUH TBIp, 1 came 00pa3u NpUpPOAH, HAsIBHI Y
(hbperiMOBUX CTPYKTYpaXx, IAI0Th MOXKJIMBICTh YHTAUECBI
3pO3YMITH, IO HAETHCS PO TOUYTTS JTIPUIHOTO Tepos,
SIKMH CTPasK/a€ BiJl HEPO3IIJICHOTO KOXaHHs. «3 MOTO
BEJIMKOTO OOJII0 TBOPIO sI MICHI MaJICHBK1», — TOBOPUTb
TOET, TIPKO 3ayBaKytouu: «KHIKKa — TO TIIBKK ypHA 3
TOTIETIOM MOTO KOXaHHs» [2].

[IpotoTnnom mipu4HOTO TEpos 30ipKH BUCTYTAE
cam noet. O0pa3 AiBYMHH, SKil aJ[pecOBaHO JIFOOOBHI
MOCTIaHHS, HaBISTHUH MOCTATTIO JIBOIOPIAHOI CeCTpH
noera Amanii, y siky . I'eline 6yB rmuboxo i O6e3Ha-
JiHO 3aKOXaHHMU y CTyAEHTCHKI poku. CTpaskaaHHs,
sKi BiH BII4yBaB 4epe3 HEPO3/AiJIcHE KOXaHHS, 3aB-
JaBajy HoMy IyHIieBHOro OO0 Ta BoAHOYAC OyiH
JDKEPEJIOM BEJIMKOTO HATXHEHHS, IO CIPUSIIO MOSIB
YyIOBHX MMOCTHYHUX PSIKIB.

HactynHi ¢peiiMOBi CTPyKTypH MICTATH TepMi-
HaJbHI €JIEMEHTH, IO CBIIYaTh MPO MParHeHHS aB-
TOpa IMoKa3aTu CBOO JIt000B 10 npupoau: “‘Die liebt
ich einst alle in Liebeswonne”. OqHak 3rofioM Iie
TpeTeTHE CTaBJICHHSI 10 IPUPOIU TPAHCPOPMYETHCSI
B OUTBII TITMOOKE MOYYTTSI — KOXaHHS A0 JKiHKH:

“Die Rose, die Lilje, die Taube, die Sonne,

Die liebt ich einst alle in Liebeswonne.

Ich lieb sie nicht mehr, ich liebe alleine

Die Kleine, die Feine, die Reine, die Eine;

Sie selber, aller Liebe Bronne,

Ist Rose und Lilje und Taube und Sonne” [12].

[TrchMEHHUK BUKOPHUCTOBYE TEpPMiHAIIBHI €JIeMEH-
TH, SIKi IPESACTABISIIOTH TepMiHaiu «[IpupozHi sBuia»
(“Sonne” («conye»)), «Tpapunm» (“Taube” («eonyo-
Ka»)), a Takox TepMminan «Pocmunm» (“Rose” («mpo-
sanoay), “Lilje” («ninisy)), 100 nepenary BCro Kpacy i
CBATICTB CBOET KOXaHO{ Ta MOPIBHATH il 3 HAMTapHIIIMH
1 HaviHDKHIIMME KBiTamu. [ony0 (“Taube”’) € cuMBo-
JIOM YHCTOTH, HEBUHHOCTI, a coHIe ( “Sonne”) 3amxau
CHMBOJII3yBaJIO TEILIO, CBITIIO Ta pajiicTh. Hanpukiia:

“Die blauen Veilchen der A"ugelein,

Die roten Rosen der Wiingelein,

Die weifsen Liljen der Héindchen klein,

Die bliihen und bliihen noch immerfort,

Und nur das Herzchen ist verdorrt” [13].

HaBenena ¢pelimMoBa cTpyKTypa € 11e OXHUM IpPH-
KJIaJIOM BUPa)KEHHSI IOYYTTiB JIIPUYHOTO Iepost 10 CBO-
€1 KOXaHo1, BIJIOOpayKeHHs HOTO CTaBJICHHS JI0 Hel. 3a
JIOTIOMOTOI0 TePMiHaJIbHUX eNleMeHTiB (peiimy «IIpu-
pona» (“Veilchen” («gianxku»), “Rosen” («mposn-
ouy), “Liljen” («ninei»)) moet NpojoBKYy€E OCIIBYBaTH
JKIHOYY Kpacy, BUKOPUCTOBYIOUH JUIS TiICUIICHHS KO-
JIOPUCTUYHI NPUKMETHUKU: “die blauen” («baaxum-
Hiy), “die roten” («uepeoniy), “die weiffen” («0iniy).
[ HaBiTh ocTanHs cTpoda, He3BaKAIOUH HA BiJICYTHICTh
eKCIUTIMUTHUX MapKepiB OIUCY €JIEMEHTIB MPHPOJIH,
CBIIYMTH TMPO MpParHeHHs TOeTa MPOBECTH O0Opa3Hy
napajielib MK JIIOICHKUMH HOYYTTSMH Ta SIBUILA-
mu nipuponu: “Und nur das Herzchen ist verdorrt”
(«I auwe cepoenvko ycoxnoy). 3aBIsIKU BUKOPUCTaH-
HIO JlieciioBa “verdorren” («3acuxamuy) crioctepira-
eMo MeTadopuyuHe MOPIBHSHHS CTaHy JFOACHKOT Ty
3 TUM, IIO BiOYBA€ThCA B MPUPOIi: ceple, Y SIKOMY
HE KBITHE JIF00OB, HE IaJIa€ BOTOHb CTPAcTel, yIoio-
HIOETBCA 31B’sUTIH, CyXill POCIHHI, SIKIH HEMae MiCIs
cepej1 IpUpoIy, e BCe LBITe i Oysie€.

TakuM yuHOM, PpEHMOBI CTPYKTYPH, y SKUX TPHU-
CYTHI TEpMiHaJbHI €JIEMEHTH, IO MPEICTABIISIOTH
¢peiim «IIpupona», AarOTh 3MOTY MMOETOBI HaJ/3BU-
YallHO BIYYHO TepeiaTH BHYTPILIHIN CTaH JipUIHO-
IO reposi, PO3KPUTH BCIO CUITY i TNTUOWHY JyIIEBHOTO
00110, BUKJIMKAHOTO HEPO3/1JICHUM KOXaHHSIM.

Amnanizyroun noetnyni tBopu [. Ieiine, MoxHa
MOMITUTH, IO 3aBISKU BIAMOBITHUM (QpeiiMOBUM
CTPYKTypaM NpHPOAA MOCTAE HE JIUIIE SIK 00’ €KTHBHA
peanbHICTh, a i IK CBOEPITHUN TOCEPETHUK MIX JIIO-
JMHOIO Ta BUIIMMU cuilaMu. BoHa, Haue KuBa icTora,
CYyMYye U pajiie pa3oM i3 repoem.

Take eTHaHHS JIIOAWHHU Ta TPUPOIH MOXKHA IPO-
CTeKUTH B Oaratbox TBopax I. ['eiine, 30kpema i y
Bipmi “Warum sind den die Rosen so blaf3”:

“Warum sind denn die Rosen so blafs,

O sprich, mein Lieb, warum?

Warum sind denn im griinen Gras

Die blauen Veilchen so stumm?” [14].
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Jlexcuuni onmuuuIl  “Rosen” («mposinouy),
“Veilchen” («ghiarxuy), “Balsamkraut” («xa-
wynepy), “Gras” («mpasay), MO TPEICTABISIOTH
tepminan «Pocnuuu» ¢peitmy «llpupoma», Bia-
TBOPIOIOTH BECh CIEKTp MEpeKHUBaHb JIPHUUHOTO
reposi. binb Big HEpO3aiIeHOro MOYYTTA MEpeaHo
JIGKCUYHOK OfuHUICI “Rose” («mposnoay), M0
CUMBOJII3y€ KOXaHHSI, Ke, 32 CIOBaMH IMMOETa, 5K 1
KBiTKa, 0CJIa0JI0 Ta BTPATHIIO CBOIO KOJIWIIHIO KH-
BOTBOpPHY eHeprit ( “<...> so blafy ). 3enewniut Tpa-
Bl MOET MPOTUCTAaBIsie MOBUa3Hi Qianku. [Ipupona
3MIHIOETHCS B 04aX JIPUIHOTO Ieposi, sIK 1 HOTO Jy-

BOXJIMBY pOJb Yy 3MalllOBaHHI BHYTPIIIHBOTO CBITY
MEepPCOHaXKIB. Y TMOEMHAHHI 3 IHITUMH JICKCHYHUMU
OJMHUIIMHA TE€PMiHaANbHI eneMeHTH ¢peiimy «llpu-
pO/@» BiATBOPIOIOTH IYIIEBHHN CTaH JIiPUYHOTO Te-
posi, SICKpaBO TepeNaroTh HaHpi3HOMaHITHINI HOro
BiZTUyTTS Ta OPHUBAHHS.

PesynbraTti mpoBeAeHOTO AOCHTIHKEHHS CBiT4aTh
npo Te, mo (GpelMoBi CTPYKTYpHU MOXKYTh OyTH Ha-
MOBHEHI TEpMiHAJIBHUMH €IEMEHTaMH, SKi € MILTi-
OUTHUMH KopenstaMu (peiiMoBux Tepminaiis. [lo-
mIMONieHe BUBYCHHS IMIUTIIMTHUX B33a€MO3B’SI3KiB
(bpeiiMoBUX CTPYKTYp 1 IXHBOI poOJi B JAEKOAYBaHHI

LIEBHUM CTaH.
Sk Gaunmo, QperMOBi CTPYKTYpH Ha TMO3HAYEH-
HSl TPUPOIM BiJIrpaloTh y TMOETUYHOMY AWCKYpPCi

ABTOPCBHKOT MparMaTukyd MOYKE CTaHOBUTH 3aBIaHHS
JUTSL TIONAJBIINX HAayKOBUX PO3BIAOK Yy Tany3i KOTHi-
TUBHOI JIIHTBICTHKH.
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